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山里は子どもも御免帽子哉
yama-zato wa kodomo mo gomen bôshi kana
(Issa, 1823)

mountain village-- / a little girl, too / in a lady's cotton veil
(Lanoue)

hegyi falu -- / egy kislány is / hölgyek pamutfátylát viseli
(Lilith)
里 さ, リ, さと ri, village, parent''s home, league; 166. radical: 里 さと village

片山里 かたやまざと remote mountain village
子 い, け, く, ぎ, き, シ, ね, -こ, こ, ツ, ス, ねっ child, sign of the rat, first sign of Chinese zodiac
子ども こども (EDICT) (n) child, children
も (EDICT) (prt) also, too, words of similar weight
御 ご honourable, honorable
ご免 ごめん your pardon, declining (something), dismissal, permission
帽子 ぼうし hat

A "pamutfátyol" (gomen bôshi) asszonyviselet télen. Lanoue szerint Issza kislánya koraérett. (Én elképzelhetőnek tartom, hogy nagyon hideg napról van szó...)
A "cotton veil" (gomen bôshi) is worn by women in wintertime. Issa's little girl is precocious.
díszes palástként
viseli anyja sálját
a falu szépe
a lány csípején

hullámot vet a stóla

hát… megtarthatja
a párta is jobb
egy lánynak, mint asszonyként
fekete kendő
tetszik a puha

asszonyi sál a lánynak –

felszegi állát

illik a fátyol

ott fenn a hegyen – legyen

pamutból, ködből

